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Abstract 

During an annotation project of 60 000 Afrikaans tokens by CTexT (North-West 

University), the developers had to answer difficult questions with regard to the 

annotation of the participle specifically. One of the main reasons for this difficulty is that 

the different sources that offer descriptions of the participle in Afrikaans are conflicting 

in such descriptions and, depending on which source is consulted, would provide 

different annotations. 

In order to clarify the uncertainty of how the participle in Afrikaans should be 

annotated, the available literature was surveyed to determine the exact nature of the 

participle in Afrikaans. The descriptions of the participle in Afrikaans were further 

situated in the context of how participles are described in English and Dutch. The 

conclusion that was reached is that the participle form of the verb in Afrikaans should 

be distinguished from the periphrastic construction form of the verb that appears in the 

past and the passive constructions. 

Furthermore, this study determined to what extent a cognitive usage-based descriptive 

framework could contribute towards a better understanding of the participle in 

Afrikaans. The first conclusion that was reached is that a characterisation of the 

participle within this framework enables one to make conceptual sense of the 

morphological structure of the participle. The study shows how the morphological 

structure of the participle is responsible for the fact that the verbal character of the 

participle stays intact while the participle functions as another word class. Another 

conclusion that was reached regarding the characterisation of the past and passive 

constructions from a cognitive usage-based descriptive framework is that the 

framework makes it possible to distinguish conceptually between the periphrastic form 

of the verb and the participle form of the verb. 

Lastly, the study determined to what extent new insights into the participle in Afrikaans 

could lead to alternative lemmatisation and part-of-speech-tagging of participles in the 

NCHLT-corpus. The conclusion that was reached is that participles are primarily 

lemmatised satisfactorily. Proposals that are made in order to improve the 

lemmatisation protocol, include: (i) distinguishing in the protocol between periphrastic 

forms of the verb and the participle form of the verb; (ii) repeating the guideline for the 
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lemmatisation of compound verbs that was provided for verb lemmatisation under the 

lemmatisation guidelines for participles; (iii) adding more lexicalised adjectives to the 

existing list in the protocol; and (iv) suggesting a guideline that would allow one to 

consistently distinguish between participles that could function as adverbs as well as 

participles that could function as prepositions.  

The conclusion that was reached after the analysis of the part-of-speech protocol is that 

the part-of-speech tag set in Afrikaans does not allow for the specific attributes and 

values of participles to be taken into account. Participles in the Afrikaans tag set are 

tagged strictly according to the function of the word. Although such an approach is very 

practical, it results in a linguistically poorer part-of-speech tag that ignores the verbal 

character of the participle. An alternative strategy is therefore suggested for the part-of-

speech tagging of participles in which the attributes and values of the verb tag are 

adapted.  

 

Keywords 

Afrikaans, participle, present participle, past participle, cognitive grammar, cognitive 

usage-based descriptive framework, lemmatisation, part-of-speech tagging, periphrastic 

construction form of the verb, participle form of the verb 
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Opsomming 

Tydens ŉ annoteringsprojek van CTexT (Noordwes-Universiteit) van 60 000 Afrikaanse 

tekseenhede, het die ontwikkelaars en annoteerders telkens voor moeilike vrae te staan 

gekom met betrekking tot die annotering van die deelwoord. Een van die hoofredes 

hiervoor is dat beskrywings van die deelwoord in bronne oor Afrikaans teenstrydige 

beskrywings bied en dat, afhangend van watter beskrywing in hierdie bronne gevolg 

word, verskillende annoterings gelewer word.  

Om die onsekerheid op te los oor hoe die deelwoord in Afrikaans annoteer moet word, 

is Afrikaanse bronne bestudeer om vas te stel wat presies ŉ deelwoord is. Die 

beskrywings van die deelwoord in Afrikaans is teen die agtergrond geplaas van hoe die 

deelwoord in Nederlands en Engels beskryf word. Die gevolgtrekking waartoe gekom is, 

is dat daar in Afrikaans onderskei moet word tussen die deelwoordvorm van die 

werkwoord, en die perifrastiesekonstruksievorme (PK-vorme) van die werkwoord in 

verledetyds- en passiefkonstruksies. 

Daar is verder bepaal hoe ŉ kognitiewe gebruiksgebaseerde beskrywingsraamwerk kan 

bydra tot ŉ beter begrip van die deelwoord in Afrikaans. Die eerste gevolgtrekking 

waartoe gekom is, is dat ŉ karakterisering van die deelwoord vanuit hierdie 

beskrywingsraamwerk ŉ mens in staat stel om konseptueel sin te maak van die 

morfologiese struktuur van die deelwoord. Daar word in die studie aangetoon dat die 

morfologiese struktuur van die deelwoord daarvoor verantwoordelik is dat deelwoorde 

hulle werkwoordelike karakter kan behou, terwyl hulle as ŉ ander woordklas optree. ŉ 

Verdere gevolgtrekking wat die karakterisering van die verledetyd- en 

passiefkonstruksies vanuit ŉ kognitiewe gebruiksgebaseerde beskrywingsraamwerk 

gelewer het, was om konseptueel te onderskei tussen die PK-vorm van die werkwoord 

en die deelwoordvorm. 

Ten slotte is vasgestel tot watter mate nuwe insigte in die deelwoord in Afrikaans tot 

alternatiewe lemmatiserings en WS-etiketterings van deelwoorde in die NCHLT-korpus 

sou kon lei. Die gevolgtrekking waartoe gekom is, is dat deelwoorde redelik 

bevredigend gelemmatiseer is. Aanbevelings wat gemaak is ter verbetering van die 

lemmaprotokol, sluit in: (i) om in die protokoldokument te onderskei tussen die PK-

vorme van die werkwoord en die deelwoordvorm van die werkwoord; (ii) om die riglyn 
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vir die lemmatisering van partikelwerkwoorde wat by werkwoorde gegee is, te herhaal 

by die riglyn vir deelwoorde; (iii) om nog geleksikaliseerde adjektiewe by te voeg tot die 

bestaande lys in die protokoldokument; en (iv) om ŉ riglyn voor te stel waarvolgens 

daar op ŉ konsekwente wyse onderskei kan word tussen deelwoorde wat optree as 

voorsetsels of bywoorde.  

Die gevolgtrekking waartoe gekom is ná die analise van die WS-etiketteringsprotokol, is 

dat daar nie in die WS-etiketstel vir Afrikaans voorsiening gemaak is vir spesifieke 

eienskappe en waardes vir deelwoorde nie. Deelwoorde word in die WS-etiketstel vir 

Afrikaans streng geëtiketteer volgens die funksie waarin die deelwoord voorkom. 

Alhoewel so ŉ hantering van die deelwoord in terme van WS-etikettering geweldig 

prakties is, lewer dit ŉ taalkundig-armer WS-etiket wat die werkwoordelike karakter 

van die deelwoord ignoreer. ŉ Aanbeveling wat hiervoor gemaak is, is ŉ alternatiewe 

WS-etikettering van deelwoorde waar eienskappe en waardes in die werkwoordetiket 

daarvoor aangepas is.  

 

Sleutelwoorde 

Afrikaans, deelwoord, onvoltooide deelwoord, voltooide deelwoord, partisipium, 

kognitiewe grammatika, kognitiewe gebruiksgebaseerde beskrywingsraamwerk, 

lemmatisering, woordsoortetikettering, perifrastiesekonstruksievorm van die 

werkwoord, deelwoordvorm van die werkwoord 
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ADJ adjektief of byvoeglike naamwoord (adjective)  

ADV bywoord of adverbium (adverb/adverbial)  

ATTR attributief (attributive)  

AUX hulpwerkwoord (auxilliary)  

AWS Afrikaanse woordelys en spelreëls  

CGN Corpus Gesproken Nederlands  

CTexT Sentrum vir Tekstegnologie  

EAGLES Expert Advisory Group on Language Engineering Standards  

eWAT Elektroniese woordeboek van die Afrikaanse taal  

IPFV imperfektief (imperfective)  

HAT Handwoordeboek van die Afrikaanse taal  

KG kognitiewe grammatika (cognitive grammar)  

KL kognitiewe linguistiek (cognitive linguistics)  

KM konstruksiemorfologie (construction morphology)  

lm landmerk (landmark)  

MS maksimale skopus (maximal scope)  

N naamwoord of selfstandige naamwoord(noun)  

NCHLT National Centre for Human Language Technology  

NWU Noordwes-Universiteit  

OBJ onderwerp (object)  

OS onmiddellike skopus (immediate scope)  

PART partikel (particle)  

PASS passief (passive)  

PFV perfektief (perfective)  

PK perifrastiese konstruksie   

PK-vorm perifrastiesekonstruksievorm  

PL meervoud (plural)  

PRED predikatief (predicative)  

PRS teenwoordige tyd (present)  

PST verlede tyd (past)  

PTCP deelwoord of partisipium (participle)   

SEM betekenis  

SBJ voorwerp (subject)  

SM split morphology  

T prosesseringstyd (processing time)  



xv 
 

t beskoude tyd (conceived time)  

tr trajektor (trajector)  

V werkwoord (verb)  

VP werkwoordstuk (verb phrase)  

VR verbaliseerder (verbaliser)  

WNT Woordenboek der Nederlandsche Taal  

WS Woordsoort  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


